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Determinazione dell'indennità chilometrica 
spettante al personale regionale dall’1 gennaio 
2021 per l’effettuazione di viaggi di servizio. 

Festlegung des dem Personal der Region mit 
Wirkung vom 1. Jänner 2021 zu entrichtenden 
Kilometergeldes für die Durchführung von 
Dienstreisen 

 
 
IL DIRIGENTE  
 
 
Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 
213 di data 23 dicembre 2020 “Approvazione 
documento tecnico di accompagnamento del 
bilancio di previsione della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige/Südtirol per gli esercizi 
finanziari 2021-2023”; 

Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 23. Dezember 2020, Nr. 
213 „Genehmigung des technischen 
Begleitberichts zum Haushaltsvoranschlag der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol für die 
Haushaltsjahre 2021-2023“; 

  
Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 
214 di data 23 dicembre 2020 “Approvazione 
del bilancio finanziario gestionale della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol per gli 
esercizi finanziari 2021-2023.” 

Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 23. Dezember 2020, Nr. 
214 „Genehmigung des Verwaltungshaushalts 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol für die 
Haushaltsjahre 2021-2023; 

  
Visto l’art. 4 dell’allegato L) del contratto 
collettivo 1.12.2008 riguardante il personale 
dell’area non dirigenziale della Regione 
Autonoma Trentino Alto Adige, ed in particolare 
il comma 2 che stabilisce che al dipendente 
autorizzato all’uso del proprio automezzo per 
l’effettuazione di viaggi di servizio, compete una 
indennità chilometrica pari: 

Aufgrund des Art. 4 der Anlage L) zum 
Tarifvertrag vom 1.12.2008 betreffend das 
Personal, ausgenommen die Führungskräfte, 
das bei der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
Dienst leistet, und insbesondere aufgrund des 
Abs. 2, in dem festgesetzt wird, dass dem 
Personal, das für Dienstreisen zur Benutzung 
des eigenen Fahrzeuges ermächtigt ist, das 
Kilometergeld in folgender Höhe zusteht: 

  
­ ad un terzo del prezzo della benzina verde 

per le autovetture; 
­ ein Drittel des Preises für bleifreies Benzin bei 

der Benutzung von Pkws; 
­ ad un nono del prezzo della benzina verde 

per i motocicli; 
­ ein Neuntel des Preises für bleifreies Benzin 

bei der Benutzung von Motorrädern; 
  
Rilevato che il comma 3 dell’art. 4 sopra 
richiamato stabilisce che le variazioni del prezzo 
della benzina si applicano a decorrere dal primo 
giorno del trimestre successivo, tenendo conto 
dell’ultima variazione intervenuta nel trimestre 
precedente; 

Nach Feststellung der Tatsache, dass im Abs. 3 
des oben genannten Art. 4 festgelegt wird, dass 
die Schwankungen des Benzinpreises ab dem 
ersten Tag des auf die Änderung folgenden 
Quartals zu berücksichtigen sind, wobei auf die 
letzte Schwankung des vorhergehenden 
Quartals Bezug genommen wird; 
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Visto ancora l’Accordo stralcio di data 21 
dicembre 2017 per il rinnovo del contratto 
collettivo di lavoro del personale dell’area non 
dirigenziale della Regione Autonoma Trentino 
Alto Adige e delle Camere di Camere di 
commercio, industria, artigianato e agricoltura 
di Trento e Bolzano, per il triennio giuridico 
2016-2018 e biennio economico 2016-2017; 

Aufgrund ferner des Teilabkommens vom 21. 
Dezember 2017 für die Erneuerung des Tarifver-
trags betreffend das Personal, ausgenommen die 
Führungskräfte, das bei der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol und bei den Handels-, Industrie-, 
Handwerks- und Landwirtschaftskammern Trient 
und Bozen Dienst leistet – Dreijahreszeitraum 
2016-2018 (rechtlicher Teil) und Zweijahres-
zeitraum 2016-2017 (wirtschaftlicher Teil); 

  
Rilevato che analoga normativa è contenuta 
nell’art. 4 dell’allegato C) del contratto collettivo 
del 27.04.2009 riguardante il personale con 
qualifica dirigenziale; 

Nach Feststellung der Tatsache, dass im Art. 4 
der Anlage C) zum Tarifvertrag vom 27.4.2009 
betreffend die Führungskräfte ähnliche 
Bestimmungen enthalten sind; 

  
Dato atto che, a seguito dell'avvenuta 
liberalizzazione dei prezzi dei prodotti petroliferi, 
ai fini della determinazione dell'indennità 
chilometrica, si è preso a base del calcolo il 
prezzo di un litro di benzina verde praticato alla 
pompa dalla società ENI-AGIP, compagnia 
avente maggior diffusione sul territorio 
nazionale ed anche regionale e ciò su conforme 
orientamento espresso a suo tempo con 
circolare ministeriale dell'Ispettorato generale 
per gli ordinamenti del personale n. 75 del 
3.12.1991; 

Da es für zweckmäßig erachtet wird, die im 
ministeriellen Rundschreiben des 
Generalinspektorates für Personalordnungen 
vom 3.12.1991, Nr. 75 enthaltene Empfehlung zu 
befolgen, nach welcher infolge der 
Liberalisierung der Preise für Erdölprodukte zur 
Festlegung des Kilometergeldes der Preis für 
einen Liter bleifreies Benzin der Gesellschaft 
ENI-AGIP als Berechnungsgrundlage 
herangezogen werden kann, da diese auf 
nationaler sowie regionaler Ebene am weitesten 
verbreitet ist; 

  
Dato atto che per la benzina verde ENI-AGIP 
applicava, alla fine del mese di dicembre 2020, 
il prezzo di Euro 1,619; 

Aufgrund der Tatsache, dass die Gesellschaft 
ENI-AGIP am Ende des Monats Dezember 
2020 den Preis bleifreien Benzins auf 1,619 
Euro festgesetzt hat; 

  
Visto il proprio decreto n. 551/RIP IV del 
7.05.2020, con il quale è stata rideterminata 
l'indennità chilometrica con effetto dall’1 aprile 
2020, tenuto conto che il prezzo della benzina 
verde alla data del 31.03.2020 era pari ad Euro 
1,564; 

Aufgrund des Dekretes vom 7.05.2020, Nr. 
551/RIP IV, in welchem das Kilometergeld mit 
Wirkung vom 1. April 2020 anhand des Preises 
bleifreien Benzins zum 31.3.2020 (1,564 Euro) 
neu festgelegt wurde; 

  
Dato atto che l’indennità chilometrica è rimasta 
invariata dall’1.04.2020 al 31.12.2020; 

In Anbetracht der Tatsache, dass das 
Kilometergeld vom 1.4.2020 bis zum  
31.12.2020 unverändert geblieben ist; 

  
Rilevata quindi la necessità di rideterminare la 
misura dell'indennità chilometrica a decorrere 
dall’1 gennaio 2021 in base alla normativa sopra 
richiamata, rapportandola al prezzo di Euro 
1,619; 

Aufgrund der Notwendigkeit folglich, das 
Kilometergeld ab 1. Jänner 2021 aufgrund der 
oben genannten Bestimmungen im Verhältnis 
zum Preis  von 1,619 Euro zu berechnen; 

  
Accertata la disponibilità di fondi sui capitoli 
U01101.0090, U02011.1320 e U02011.1500 
dello stato di previsione della spesa per 
l’esercizio finanziario in corso ed accertato che 
la spesa è compatibile con le regole di finanza 
pubblica ai sensi dell’art. 28 della legge 
regionale 15 luglio 2009, n. 3 e successive 
modificazioni; 

Nach Feststellung der Tatsache, dass in den 
Kapiteln U01101.0090, U02011.1320 und 
U02011.1500 des Ausgabenvoranschlags für 
das laufende Haushaltsjahr Mittel zur Verfügung 
stehen und dass die Ausgabe mit den Regeln 
der öffentlichen Finanzen im Sinne des Art. 28 
des Regionalgesetzes vom 15. Juli 2009, Nr. 3 
i.d.g.F. vereinbar ist; 



 

 

  
d e c r e t a verfügt 

DER LEITER DER ABTEILUNG I: 
  
per i motivi indicati in premessa, ai sensi dell’art. 
4, comma 2, dell’allegato L) del contratto 
collettivo 1.12.2008 riguardante il personale 
dell’area non dirigenziale e dell’art. 4, comma 2, 
dell’allegato C) del contratto collettivo del 
27.04.2009 riguardante il personale con 
qualifica dirigenziale, l'indennità chilometrica per 
tutto il personale regionale è determinata, a 
decorrere dall’1 gennaio 2021, come segue: 

Aus den eingangs erwähnten Gründen wird im 
Sinne des Art. 4 Abs. 2 der Anlage L) zum 
Tarifvertrag vom 1.12.2008 betreffend das 
Personal der Region, ausgenommen die 
Führungskräfte, und im Sinne des Art. 4 Abs. 2 
der Anlage C) zum Tarifvertrag vom 27.4.2009 
betreffend die Führungskräfte das Kilometergeld 
für das gesamte Personal der Region mit 
Wirkung vom 1. Jänner 2021 wie folgt 
festgelegt: 

  
  

Euro 0,54 per le autovetture 0,54 Euro für Pkws 
Euro 0,18 per motocicli 0,18 Euro für Motorräder 
  

  
Il presente provvedimento è pubblicato sul sito 
Internet dell’amministrazione ai sensi dell’art.7-
quinquies, comma 2, della legge regionale 21 
luglio 2000, n.3 e succ. mod. 

Diese Maßnahme wird im Sinne des Art. 
7-quinquies Abs. 2 des Regionalgesetzes vom 
21. Juli 2000, Nr. 3 i.d.g.F. auf der Website der 
Verwaltung veröffentlicht. 
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IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETARIAT 
Michael Mayr 

Firmato digitalmente/digital signiert 
 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
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Amministrazione (D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del 
firmatario sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D.Lgs.39/93). 
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die für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des 
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